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THE  POETIC  FOKM  OF  THE  FIRST  PSALM.* 

BY  PAUL  HAUPT, 
Johns  Hopkins  University,  Baltimore,  Md. 

It  is  generally  supposed  that  the  poetic  form  of  the  first  psalm 
is  imperfect.  Reuss  says  in  his  posthumous  translation  of  the 
Old  Testament1  that  the  language  of  this  psalm  is  plain  and  clear, 
but  that  there  are  no  regular  verses  or  stanzas.2  Duhm  remarks 
in  his  commentary3  that  there  seem  to  be  no  strophes4  in  the 
first  psalm,  but  only  irregular  stichoi,  whose  style  and  phraseology 
approximate  to  prose.  He  considers  the  alliteration  in  the  open- 
ing words,  "TICK  UT^n  ^TEfc*,5  an  awkward  cacophony,  and  believes 
that  the  use  of  the  relative  pronoun  is  prosaic  rather  than  poetic. 
But  in  the  first  line,  "jbn  »b""«C»  IffWl  *]«» ,  the  relative  pro- 
noun could  not  be  dispensed  with,  and  in  the  following  lines  the 
rhythm  shows  TICK  to  be  due,  in  two  cases,  to  scribal  expansion. 
Glossators  have  often  inserted  the  relative  pronoun  where  it  was 
omitted  by  the  original  authors.0  On  the  other  hand,  Duhm 
remarks  that  PPm  at  the  beginning  of  v.  3  is  more  vivid  than 
the  prosaic  !TTr  ^ ,  and  that  bfTO  is  used  exclusively  in  poetry. 
This,  however,  would  not  prove  much,  since  the  first  line  of  v.  3 
is  a  quotation  from  Jer.  17,8  (a  post-Jeremianic  addition),7  just 
as  the  preceding  second  line  of  v.  2  is  based  on  Josh.  1.8  (a  Deu- 
teronomistic  expansion). 

*  Read  at  the  meeting  of  the  Society  of  Biblical  Literature  and  Exegesis,  New  York, 
December  31, 1902.  For  the  abbreviations  used  in  this  paper  see  my  Book  of  Canticles  (Chi- 
cago, 1902),  p.  17  =  HEBRAICA,  18,  207. 
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The  view,  maintained  by  Baethgen,8  that  Ps.  1  is  quoted  in 
Josh.  1,8  (and  Jer.  17,8),9  and  that  it  must  therefore  have  been 
composed,  at  the  latest,  in  the  sixth  century  B.  C.,  is  untenable. 
The  argument  that  a  prose  writer  may  quote  a  poet,  but  not  vice 
versd,  is  not  valid  :  poets  often  quote,  or  allude  to,  the  Scriptures. 
Ps.  1  (as  well  as  Ps.  2,  which  seems  to  have  been  composed  for 
the  coronation  of  the  first  Hasmonean  king  of  the  Jews,  Aristo- 
bulus,  the  eldest  son  of  the  Maccabean  conqueror  John  Hyrcanus, 
in  104  B.  C.)10  is  a  Maccabean  psalm.11 

Sievers  says  in  his  Metrische  Studien,12  p.  500,  that  Ps.  1  con- 
tains so  much  that  is  exceptional  and  objectionable  from  a  metrical 
point  of  view  that  it  is  impossible  to  decide  whether  these  imper- 
fections are  due  to  subsequent  corruption  of  the  text  or  to  the  lack 
of  poetic  skill  on  the  part  of  the  original  author.  In  v.  2  Sievers 
proposes  to  omit  the  allusion  to  Josh.  1,8,  i"WiT  irHltDI ,  as  a 
doublet  of  the  preceding  ni!T  FHIFQ;  but  it  is  sufficient  to 
read,  with  Lagarde18  and  Duhm,3  »"fi{T  fUSTl;1*  and  the  meter 
becomes  quite  smooth  if  we  transpose  ISSfi ,  thus  reading, 

5-nrr  n»i'a    issn  D^T-D. 

This  psalm  is  composed  in  D^blSE 1&  with  two  beats  in  each 
hemistich.  The  principal  changes  necessary  for  the  restoration 
of  the  poetic  form  are  the  transposition  of  12£BH  and  the  trans- 
position of  T!22~Kb  which  must  be  combined  with  UUT"^  at 
the  end  of  the  second  verse.  The  verb  for  both  D^Tfil  J1S3D16 
and  D"Ktan  -JTJ3116  is  "|brr«b.  The  three  verbs  -jbn ,  TO, 
S12h  undoubtedly  form  a  climax  (so  Ibn  Ezra,  Hugo  Grotius,  and 
J.  D.  Michaelis)."  In  v.  3  "OibB,  which  is  wanting  in  the  original 
passage  Jer.  17,8  here  quoted,7  must  be  canceled  as  an  explana- 
tory gloss.18  In  v.  4  Sievers  rightly  omits  11ZJK  before  the  relative 
clause  fill  ISSftn  ,19  but  the  relative  pronoun  must  be  omitted 
also  in  the  preceding  clause,  JTbX''  »~I\W~"nE&<~b51 ,  which  does 
not  mean,  And  whatsoever  he  (the  righteous)  does,  prospers,  but, 
And  all  that  it  (the  tree)  produces  thrives  ;  whatever  it  bears,  all 
ripens.20  <£  paraphrases  correctly,  151353  absbttl  ^llblb  bSI 
nbSEI ,  and  all  its  fruit-buds  which  it  puts  forth,  develop  into 
seed-bearing  fruit  and  thrive;  cf.  IIDK  l^fcb  h1B  J71E?  "nB  y? 
13  151T  Gen.  1,11.  On  the  tree  of  the  righteous  there  are  no 
blind  buds,  neither  are  his  enterprises  nipped  in  the  bud.  (5 
repeats  "p  fc*b  after  D^IDIH ,  and  the  meter  requires  this  repeti- 
tion ;21  p  fc*b ,  solemnly  pronounced,  is  a  full  hemistich,22  Not  so 
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the  wicked,  not  so ! !  We  occasionally  pronounce  No,  sir ! !  in  this 
emphatic  manner.  In  the  same  way  the  meter  requires  the 
repetition  of  »b  before  D"Kt3n  (v.  5).23 

At  the  end  of  v.  4  &  adds  airo  Trpoaorrrov  rij<;  7779.  This  is  not 
a  doublet  of  the  translation  of  'p'b?25  at  the  beginning  of  the 
following  verse,  as  Duhm3  supposes,  but  the  misplaced  end  of  the 
last  verse.  The  conclusion  of  this  psalm  is  mutilated.  We  can 
hardly  believe  that  it  ended  with  the  ominous  statement  ^Qfcto24 
or  yi!S""5B!0 25  "n&iFI  5  there  must  have  been  a  more  auspicious 
final  line,  perhaps  1"inb»  nirP"TOJ»  1D"»fi  "11B«  j26  c/.  Ps.  144, 
15.  If  we  add  this  euphemistic  conclusion27  we  have  a  poem  of 
three  stanzas,24  each  stanza  consisting  of  five  D^blBS18  with  two 
beats  in  each  hemistich,  just  as  in  the  first  stanza  of  the  poem, 
in  the  Book  of  Canticles,  which  I  have  designated  as  Springtide 
of  Love.29 

The  Hebrew  text  of  Ps.  1  must  be  restored  as  follows : 


1 

[]D"»tDrt 

:  aic"-»b 


}}np  n'ap'-'n     jissn}  ops-  2 
:nb"bi  DEI"    nan" 


y?5  rrm  3 

i  *    i  i  i 

:rrb2T  nti 


•pi  »f  .D"5 

Ml  I 

i53D 
»b     -b*  5 


man 


132  HEBRAICA 

This  psalm  may  be  translated  as  follows : x 

1  Happy  the  man  who  ne"ver  f611owed17 

The  counsel31  of  the  wicked,82  nor  the  course  of  the  sinners,88 

Nor  in  the  c6mpany  of  the  sc6ffers  34  either  sto6d  or  sat  ;17 

2  But  who  takes  delight  in  the  fear35  of  J'HVH, 
And  recites36  His  Law37  both  day  and  night.88 

3  He  will  be"  like  a  tree",  firmly  planted  by  *  water,89 
Which  yields  its  fruit  at  the  pr6per  season, 

Its  leaves  never  wither,  all  ft  it  bears  ripens. 

4  N6t  so  the  wicked,82  n6t  s6 ! !  — 

But  they  are  like  chaff  v  dispersed  by  the  wind.40 

5  Therefore  the  wicked32  will  not  stand41  in  the  judgment,42 
Neither  the  sinners  m  in  the  congregation  of  the  righteous  j43 

6  For  J'HVH  knows44  the  course  of  the  righteous,43 
But  the  course  of  the  wicked82  strays  to  ruin  and  e'xile.45 
Happy  the  man  whose  G6d  is  J'HVH  !  ** 

(a)  3  canals  of  O)  which  (y)  4  which  (is) 

Notes. 

(1)  Eduard   Reuss,  Das   Alte    Testament,   vol.   5    (Braunschweig, 
1893),  p.  52. 

(2)  H.  Graetz  observes  in  his  critical  commentary  on  the  Psalms 
(Breslau,  1882)  that  the  antithetic  parallelism  in  Ps.  1,3.  4  is  rather  pro- 
saic, and  that  the  language  of  the  whole  psalm  is  prosaic.   J.  D.  Michaelis 
stated  in  his  German  translation  of  the  Old  Testament,  part  6  (GOttingen, 
1782),  p.  237,  that  the  style  of  the  first  psalm  was  less  poetic  than  that  of 
the  majority  of  the  other  poems  in  the  Psalter.    H.  Ewald,  on  the  other 
hand,  calls  the  language  of  Ps.  1  '  flowery '  (bliihend) ;  see  his  Psalmen 
und  Klagelieder,  third  edition  (Gottingen,  1866),  p.  219. 

(3)  Bernh.  Duhm,  Die  Psalmen  (Freiburg  i.  B.,  1899). 

(4)  The  term  strophe  should  be  used  only  of  quantitative  poetry, 
not  of  Hebrew  accentual  poetry.    A  stanza  of  two  D"lb'tfJ32  or  double- 
hemistichs  (see  below,  note  15)  should  be  called  a  couplet ;  and  a  stanza 
of  three  D^blBE  >  a  triplet ;  cf.  below,  notes  7  and  10. 

(5)  Not  recorded  in  Dr.  Casanowicz's  dissertation  Paronomasia  in 
the  Old  Testament  (1894)  =  Journal  of  Biblical  Literature,  12,  105-167 
(1893) ;  cf.  Umbreit's  remarks  in  his  commentary  on  Proverbs  (Heidel- 
berg, 1826),  p.  195. 

(6)  See  e.  g.  critical  notes  on  Proverbs  (SBOT),  p.  43, 1.  8 ;  Numbers, 
p.  58, 1.45;  p.  66, 1.8. 

(7)  The  text  of  Jer.  17,7.  8  must  be  arranged  in  two  triplets  (cf, 
above,  note  4) ;  each  line  consists  of  two  hemistichs,  and  each  hemistich 
has  two  beats.    In  v.  7  JTttTl  FtiSD?  Tffltf  is  an  explanatory  gloss; 
not  1ftt3l33  nirP»  as  Duhm  supposes.    The  addition  of  fittl"1  Tffltf 

was  probably  suggested  by  the  corresponding  hemistich  of  v.  5, 
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T038,  just  as  the  Qer6  pj»T,  instead  of  the  Kethib  XT, 
is  an  adaptation  to  j"JKT  tfbl  in  v.  6  (so,  correctly,  Streane,  The  Double 
Text  of  Jeremiah,  Cambridge,  1896).  In  the  same  way  inb?  HTll 
is  an  explanatory  gloss  to  the  following  line.  We  must  read  as 


follows : 


nntaaa  rnrra 
y  binra 


•nan  - 


•TO  rrm 


•asra" 


nin^n 


"vo»  7  («) 


inby  n^m 


It  is  not  necessary  to  read,  with  Graf  and  Duhm,  bST  bxl  ;  for 
c/.  bai^  Dan.  8,2.  3.  6  and  DTQ  nblh  Is.  30,25;  44,4.  The  ^  in  the 
second  hemistich  of  the  second  triplet  is  concessive  (cf.  critical  notes  on 
Proverbs,  SBOT,  p.  39,  1.  43)  and  for  this  reason  it  is  stressed.  The 
pICS  CIO  of  v-  7  should  be  placed  after  VlD^TD  at  the  end  of  the  first 
triplet.  Contrast  Cornill's  metrical  reconstruction  in  Die  metrischen 
Stucke  des  Buches  Jeremia  (Leipzig,  1901),  p.  33,  also  W.  Erbt,  Jeremia 
und  seine  Zeit  (GOttingen,  1902). 

The  preceding  verses  should  be  arranged  as  follows  : 


rrm  e 


•a-ran  e  (a)         :[]nnbE  yn» 


For  ni»T  "i^l  we  must  read  Hipp  **fff\  (haplography).  This  poetic 
byform  of  *f£  should  be  pointed  throughout  "^  (based  on  the  analogy 
of  •'by,  hbfi<,  hliy,  &c.)  not  ^353.  In  Ps.  45,9  (cf.  below,  note  11)  we 
must  read  'hirtBTB  *!l!O1  bhbn  "jlD  ^^H  "353  (c/.  1  Mace.  3,45)  or 
niH23W  Dn£ni  Dnbn3  (c/.  1  Mace.  9,39).  The  relative  clause  affln'^b 
(not  2'gDri'Xb  ;  aiflin  =  a'JJIFl)  at  the  end  of  v.  6  must  be  inserted  after 

••     ~  "   T    • 

Jiniyn ,  and  *Qt2:i  must  be  canceled  as  an  explanatory  gloss  to  the 
preceding  OTTO^  Xeyo/ievov  D'HIH . 

(8)  FriedrichBaethgen,  Die  Psalmen,  second  edition  (Gottingen,  1897). 
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(9)  See  also  Fr.  W.  Schultz  in  Strack  and  Zockler's  commentary  (NCrd- 
lingen,  1888).     Franz  Delitzsch,  Psalmen,  fifth  edition  (Leipzig,  1894), 
p.  66,  says,  Ps.  1  is  pre- Jeremianic ;  cf.  also  DeWette-Baur,  fifth  edition 
(Heidelberg,  1856)  and  contrast  Olshausen  (1853)  and  Hupfeld-Nowack, 
third  edition  (Gotha,  1888),  ad  loc. 

(10)  Ps.  2  consists  of  four  triplets,  each  triplet  (cf.  above,  note  7)  is 
composed  of  three  double-hemistichs.   The  clauses  IfT'fflX]  b^l  rfi»T~by 
(v.  2)  and  "Prnbh   UTTl  "OIK  'I  have  this  day  created  (i.  e.,  constituted, 
appointed)  thee'  (v.  7)  are  explanatory  additions.    In  the  same  way  "EJO 
(v.  5)  is  a  gloss  to  the  following  131"irQl  >  a^°   D"1")}  (v-  8)  and  ib^l 
(v.  11)  or  rather  ibTfi  (Ewald,  Graetz) ;  for  "» =  ft  cf.  my  Akkadische 
und  Sumerische  Keilschrifttexte  (Leipzig,  1882),  p.  166 ;  Beitrdge  zur 
Assyriologie,  vol.  1  (Leipzig,  1890),  p.  255.    The  last  but  one  line  of  Ps. 
2  must  be  restored  as  follows :  mTQ,  "Q  IpTED     f1»TS  PITT  "TO*  5 
the  phrase   *Q  1p1D3  (&  &d  IplZJD)  means  'Kiss  the  ground,'  Assyr. 
nussiqu    qaqqara    (Delitzsch,    Assyr.    Handworterbuch,    p.   486b, 
below);  cf.  Job  39, 4;  post-Biblical  *Q»1  TRD  'wild  ox,'  11  blE   TTH 
'wild  boar,'  Arab.    -J!   J^**c    'fisal   el-barr  'wild  honey,'   ty3y   tv? 

barran  wa-bahran  =  <erramarigMe(note  HlTD  Ezek.  26, 6. 8) ;  contrast 
Journal  of  Biblical  Literature,  19,  3,  and  Hubert  Grimme,  Psalmen- 
probleme  (Freiburg,  Switzerland,  1902),  p.  21  (Grimme  proposes  to  read : 
"Q3  IplSD  m?*Ql  bTQ) ;  also  Cheyne's  remarkable  '  emendations '  in 
his  Encyclopaedia  Biblica,  col.  3950,  note  6,  and  col.  3951.  Bachmann, 

Textus  Psalmorum  Massorethicus  (Berolini,  1894),  suggested   ilSirSri 

:IT  • 
i)5"Q  =  Erhebet  euch  (or  Wohlari) — sinket  in's  Knie!    I  accept  the 

exclamation-mark.  The  final  clause  of  Ps.  2,  "Q^OIt!  blD  '''TCK  >  is,  of 
course,  a  euphemistic  liturgical  appendix ;  see  Dr.  Grimm's  dissertation 
on  this  subject  (Baltimore,  1901),  p.  13 ;  cf.  Goldziher's  Abhandlungen 
zur  arabischen  Philologie,  vol.  1  (Leyden,  1896),  pp.  18  ff.  (Fetischkraft 
des  Wortes)  referred  to  in  D.  B.  Macdonald's  review  in  the  American 
Journal  of  Theology,  vol.  6,  3  (July,  1902),  p.  559.  For  Grimme's  new 
book  cf.  Nestle's  review  in  reiser's  OLZ  6,  34  (Jan.  '03). 

As  to  *Q  in  *Q  1p1233 ,  Father  Oussani  has  called  my  attention  to 

the  fact  that  a  village  near  Baalbec  is  called  jj-LJt  -J  Barr  Alias 
(or  I  lias)  '  Region  of  Elijah.'  Arab,  bar  r  '  land '  is  prefixed  (like  Assyr. 

•  w 

mat  and  Heb.  yifc<  or  PHlC)  to  several  geographical  names,  e.  g.  -3 
s.JoiJ!  Barr  el-'Adue  (Shore-land)  —  Morocco  (Mauretania  Tingi- 
tana);  J^^iaJt  /d\  el-barr  et-taull  (The  Long  Land)  =  Italy  (see 
e.  g.  Abulfeda's  ,j! jJLJI  piySS ,  ed.  Reinaud,  Paris,  1840,  p.  169, 1.  8). 
In  modern  Arabic  we  have  *LiJl  -a  Barr  es-Sfim,  instead  of  O^J 
*LiJ!  Bilad  es-Sam,  for  Syria;  j*^U  -3  Barr  Fftris  for  Far- 
sistan  (He/xris),  Jolj^!  J  Barr  el  -A  nadOl  =  Anatolia  (Asia  Minor); 
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-CLX>     -3    Barr    M  i  5  r  —  Egypt  ;    also  the  Sudan  is  called     -?.     For 

-J!  J^wwtfc  'asal  el-barr  'wild  honey'  cf.  -*J|  yyLo  nabat  el- 
barr  'wild  plants'  and  -Jl  ^jLxa.  haiauan  el-barr  'wild  animals' 
(Heb.  niicn  tVfl  and  "H^n  fWl,  Assyr.  umam  ceri). 


(11)  Esrom  Rudinger  in  his  Liber  Psalmorum  paraphrasis  Latina 
(Gorlitz,  1580-1)  suggested,  more  than  300  years  ago,  that  Ps.  1  alluded 
to  the  numerous  apostates  at  the  time  of  Antiochus  Epiphanes  and  the 
Maccabees  ;  cf.  Rosenmuller's  Scholia  in  Psalmos,  second  edition  (Leip- 
zig, 1821),  p.  6.  In  the  same  way  Olshausen  (1853)  referred  this  psalm 
to  the  times  of  the  Syro-Macedonian  dominion.  Cheyne,  on  the  other 
hand,  says  in  his  Bampton  Lectures  on  the  Psalter  (London,  1891),  p.  241, 
that  Ps.  1  is  pre-Maccabean  :  'it  may  well  have  been  the  introduction  to 
a  large  pre-Maccabean  Book  of  Psalms.'  In  the  notes  to  his  translation 
of  the  Psalms  in  the  Parchment  Library  (London,  1884),  p.  215,  Cheyne 
stated  that  'this  prefatory  psalm  was  evidently  written  during  the  fresh 
enthusiasm  for  Ezra's  law-book  (Ezra  8).'  According  to  Graetz  (cf. 
above,  note  2)  Ps.  1  was  composed  about  200  B.  C.;  according  to  Hitzig, 
about  85  B.  C.  (Alexander  Jannseus).  Lagarde  (Mittheilungen,  3,  111, 
No.  15)  believed  that  Pss.  1  and  2  were  a  preface  to  the  Psalter,  derived 
from  Ps.  83  which  he  assigned,  with  Venema,  DeWette-Baur,  Delitzsch('), 
to  the  time  of  Jehoshaphat  (873-849  B.  C.)  ;  cf.  2  Chr.  20.  But  Ps.  83  is 
a  Maccabean  psalm  (just  as  Pss.  1  and  2)  ;  it  refers  to  the  coalition 
against  the  Jews,  formed  by  the  neighboring  heathen  tribes,  Edomites, 
Ammonites,  &c.,  after  the  first  exploits  of  Judas  Maccabeus,  about  164 
B.  C.  (cf.  1  Mace.  5  ;  Josephus,  Ant.  12,  8)  ;  so  Diodorus  of  Antioch 
(about  380  A.  D.)  and  Theodore  of  Mopsuestia  (about  400;  cf.  ZAT  7, 
56),  Salomon  Van  Til  (1690),  E.  G.  Bengel,  Hitzig,  Hesse,  Olshausen, 
Graetz,  Cheyne,  Baethgen,  Duhm.  fK  *fiTEN  Ps.  83,  9  =  Syria;  cf. 
Wellhausen,  ad  loc.,  in  the  Polychrome  Bible. 

I  believe  that  Ps.  1  was  written  at  the  time  of  the  Maccabee  Jonathan 
(161-143  B.  C.),  perhaps  about  153  B.  C.  (cf.  below,  note  45),  that  is,  a 
few  years  before  the  nuptials  at  Ptolemais  of  Alexander  Balas  and 
Cleopatra,  the  daughter  of  Ptolemy  VI.  Philometor  of  Egypt  (150  B.  C), 
which  are  celebrated  in  Ps.  45  ;  cf.  my  Book  of  Canticles  (Chicago,  1902), 
p.  22,  note  7  =  HEBBAICA,  18,  212. 

Ps.  45  consists  of  ten  couplets  (cf.  above,  note  4)  with  three  beats  in 
each  hemistich  (Sievers  :  Doppeldreier),  that  is  the  same  meter  which 
we  find  in  nearly  all  the  songs  of  the  Book  of  Canticles.  The  end  of  the 
title  in  the  Received  Text,  flTT  *P1L  b^'lD'K'  forms  the  first  hemistich 
(A  love-song  with  skill  I  indite)  ;  for  b"*DiCi<  instead  of  b"^TD33  see  my 
Canticles,  p.  71,  ad  Cant.  2,9  (=  HEBBAICA,  19,  18).  In  v.  3  DTlbfct  must 
be  omitted  (so,  too,  in  vv.  7.  8  ;  cf.  my  remarks  in  the  critical  notes  on 
Numbers,  SBOT,  p.  57,  1.  11,  and  my  translation  of  Is.  40  in  Drugulin's 
Marksteine,  Leipzig,  1902),  and  at  the  end  of  this  verse  we  must  insert 
(v-  4),  which  are  not  nouns  but  verbs,  coordinated  to  S 

* 
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lit.  'one  blesses,  praises,  glorifies  thee'  (Gesenius-Kautzsch,  §  144,  d) ;  so, 
too,  ~|n*JJ32  v.  8.  This  impersonal  construction  is  much  more  frequent 
than  is  generally  supposed,  and  it  is  a  mistake  to  change  the  singular 
in  such  cases  because  ffi  has  the  plural ;  cf.  critical  notes  on  Numbers 
(SBOT),  p.  43, 1.  31  and  the  cross-references  there  given.  In  the  same 
way  we  often  find  an  impersonal  singular  in  Sumerian  where  the  inter- 
linear Assyrian  version  has  the  plural,  e.  g.,  IV  R2  4,  28b:  ni-nuna 
tur-azaga-ta  mun-tuma  'cream  which  someone  brought  from  a 
clean  stable,'  Assyr.  ximeta  (nfcW3J"l)  sa  istu  tarbaci  elli  ubluni, 
i.  e.,  which  they  brought.  The  second  "Ilim  >  at  the  beginning  of  v.  5, 
must  be  pointed  ^"nfll  >  following  (5  KOI  Ivruvov,  and  prefixed  to  "T&Fl 
D^DDIID'n'  at  the  beginning  of  the  following  verse  (Thine  arrows  so 
sharp  do  thou  notch) ;  ft"QjrTO  above  thy  rival,  at  the  end  of  v.  8,  alludes 
to  Demetrius  I.  Soter,  the  son  of  Seleucus  IV.  Philopator  (1  Mace.  10, 
50) ;  D"0ba  filDn  and  "TtYlIp''!  in  v.  10  are  amplificative  plurals  (cf. 
critical  notes  on  Proverbs,  SBOT,  p.  49, 1. 3),  and  the  *2  is  the  2  essentice 
(cf.  critical  notes  on  Numbers,  SBOT,  p.  57, 1.  46) ;  we  must  translate, 
But  thy  most  precious  jewel  is  the  noble  daughter  of  the  great  king,  who 
is  to  stand  at  thy  right  as  thy  consort,  and  this  should  be  preceded  by 

v.  13:  TBia  oroa  n»-"Tw    ibrr  -ps  nnDEn. 

I  II  I  -  1  iv  I 

The  original  sequence  of  the  verses  in  the  second  half  of  this  psalm 
must  have  been :  13.  10.  9. 14. 15. 11. 12.  17.  V.  16  is  a  variant  to  v.  15 ; 
v.  17  is,  of  course,  addressed  to  the  bride,  not  to  the  bridegroom ;  we 
must  read, with  &  .«i>in  ^cooiJ  ^aiois]  »  q\M,  TITOX  &c.  and  tarriZJft  5 
in  the  same  way  v.  9  refers  to  the  bride,  and  we  must  read  Jl  instead  of 

»  T 

&  and,  at  the  end  of  v.  15,  H5  PfifcT27,j,  while  the  preceding  v.  14 
should  be  restored  as  follows:  filSmEE/J II ntCplb  rilD'fib  "ibaTG 

I         :    I'  I  '  I  II 

am  'the  princess  clad  in  brocade  (gorgeously)  embroidered  in  gold.' 

Nothing  is  said  in  this  nuptial  song  (which  was,  of  course,  presented 
at  Ptolemais  in  Greek ;  cf.  ^TS3?12  >  v.  2,  =  71-0117/10)  of  the  ancestors  of  the 
groom  (Alexander  Balas  was  a  man  of  humble  origin),  but  the  bride  is 
advised  to  forget  her  folk  and  her  father's  house  (the  glorious  dynasty 
of  the  Ptolemies)  and  to  submit  to  the  king,  should  he  desire  her  beauty. 
The  marriage  was  evidently  not  a  love-match  but  a  political  union :  after 
three  years  Cleopatra  left  Alexander  Balas  and  married  his  antagonist, 
Demetrius  II.  Nicator,  the  son  of  Demetrius  I.  Soter.  Contrast  W.  W. 
Martin's  reconstruction  of  Ps.  45  in  HEBBAICA,  19,  49-51,  and  Cheyne's 
'emendations'  (Jerahmeel  &c.)  in  his  Encyclopaedia  Biblica,  col.  3955, 
also  W.  S.  Pratt's  Comparative  Study  of  Ps.  45  in  the  Journal  of  Bib- 
lical Literature,  vol.  19  (1900),  p.  217. 

(12)  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Classe  der  Kdnigl. 
Sdchsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  vol.  21  (Leipzig,  1901); 
cf.  my  remarks  in  the  Journal  of  Biblical  Literature,  21,  66,  n.  22. 

(13)  Novae  Psalterii  Graeci  editionis  specimen  (GOttingen,  1887), 
p.  12,  below.     Cf.  his  Probe  einer  neuen  ausgabe  der   lateinischen 
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ubersetzung  des  alien  testaments  (GOttingen,  1885)  and  his  Mittheilungen, 
2,  371  (Gottingen,  1887). 

(14)  Paulus,  Philologische  Clavis  fiber  die  Psalmen  (Heidelberg, 
1815),  p.  4,  suggested  DnTimi  5  Graetz  (cf.  above,  note  2),  irnWQl , 
but  this  conjecture  is  not  given  in  his  posthumous  Emendationes  (Bres- 
lau,1893).    01  has  JtirPJ  KCIEDIL  for  mm  mini,  and  mn^Tl&OI 
for  iminil,    and   Saadya  translated    ni!T    mm  by    &JUI    /ot*^ 
sara'i'u  Allahi,  and  iminil  by  xSljj*  &)  wa-fl  tauratihi;  see 
Ewald  und  Dukes,  Beitrage  zur  Geschichte  der  altesten  Auslegung  und 
Spracherkldrung  des  A.  T.,  part  1  (Stuttgart,  1844),  p.  9,  and  the  Leipzig 
dissertation  by  S.  H.  Margulies,  Saadia  Al-fajumt's  arabische  Psalmen- 
ubersetzung  (Breslau,  1884),  p.  2 ;  cf.  also  the  first  (Roman  edition  of 
1614)  and  second  (Paris  Polyglot)  of  the  four  Arabic  versions  of  the 
Psalms  edited  by  Lagarde  (Gottingen,  1876 ;  see  his  Symmicta  2,  10), 
where  mm   mm  is  rendered  by  t^jjJ!   (j**xlj   namus  er-Rabbi, 
and  iminil  by  *juu*/  £•   wa-fl  sunanihi. 

(15)  See  my  remarks  in  the  Journal  of  Biblical  Literature,  21,  55, 
and  cf.  my  Book  of  Canticles  (Chicago,  1902),  p.  19  —  HEBBAICA,  18,  209. 
It  is  incorrect  to  call  the  entire  psalm  a  bl2332  (so  DeWette,  Hupfeld, 
Duhm).    Nor  is  it  necessary  to  suppose  that  b^D53  denoted  originally 
'sarcastic  verses';  contrast  Goldziher,  Abhandlungen  zur  arab.  Philolo- 
gie,  1,  44,  n.  1.    In  my  paper  on  Babylonian  Elements  in  the  Levitic 
Ritual,  published  in  the  first  part  of  vol.  19  of  the  Journal  of  Biblical 
Literature  (1900),  I  stated  in  note  97  (on  p.  76)  that  Heb.  blDE  denoted 
a  poetic  line  consisting  of  two  hemistichs  and  referred  to  my  note  on 
Prov.  1,6  in  SBOT.    This  should  have  been  quoted  in  Rothstein's  paper 
on  the  Song  of  Deborah,  ZDMG  56, 177  (1902). 

(16)  &  transposes  nS^l  and  "j"ni,  rendering:  l*^-*?  h*Mn  an(^ 
|3a^>  |_*9o)-s ;  ffi^  on  the  other  hand,  substitutes  ev  /SouXg  =  fi2Z2H  f°r  ^ 
rn52  in  v.  5.    Olshausen  in  his  Emendations  to  the  Old  Testament 
(Kiel,  1826)  suggested  JYtP  instead  of  fr^?  (v.  1)— cited  by  Hengsten- 
berg,  ad  loc.,  second  edition  (Berlin,  1849),  p.  9. 

(17)  Cf.  Rosenmuller's  Scholia,  second  edition,  ad  loc.    Grotius  says, 
Tres  hie  gradus  describuntur  male  viventium,  eorum  qui  incipiunt, 
eorum  qui  perstant,  eorum  qui  plane  jam  in  mala  vita  acquiescunt. 
J.  D.  Michaelis  remarks,  Jedes  Glied  des  Verses  sagt  etwas  mehr  als 
das  vorhergehende.    The  three  verbs  "jbn>  TC2  >  31D1',  must  be  trans- 
lated as  preterits,  not  as  presents ;  Saadya  (cf.  above,  note  14)  has  cor- 
rectly,   u«Jl=£   (J    ,  >_6.tn   *J    ,dUL*j   *J    (lam    iasluk,  lam   iaqif, 
lam  ia  jlis),  and  Ewald  (cf.  above,  note  2)  translated :  ging,  betrat,  sass. 

(18)  Contrast  Grimme,  Psalmenprobleme  (cf.  above,  note  10),  p.  18. 
The  addition  of  ^bS  (Assyr.  palgu  'canal')  was  probably  suggested 
by  the  baV  in  Jer.  17,8;  cf.  above,  note  7. 

(19)  It  is  not  necessary  to  read  JlSB^ri  >  with  Lagarde  (cf.  above, 
note  13) ;  nor  need  we  substitute  &T3  for  &T1  in  Ps.  83,16  and  Is.  17,13. 
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In  the  same  way  Lagarde's  conjecture  T1V  instead  of  yiF  (v.  6)  is 
gratuitous.  The  verb  3?T  is  used  with  the  meaning  nosse  cum  affectu 
et  effectu,  as  the  old  commentators  say,  in  Assyrian  :  Ardys,  the  son  of 
King  Gyges  of  Lydia,  sent  a  message  to  King  Sardanapalus  of  Assyria, 
stating:  sarru  sa  ilu  idusu  atta,  thou  art  a  king  whom  God  (or, 
rather,  a  god)  cares  for,  who  is  under  the  special  protection  of  a  deity;  cf. 
Schrader's  Keilinschriftliche  Bibliothek,  2,  176,  1.  123  ;  see  also  KAT2  73, 
12;  ZA  2,  215  and  353,  Beitrage  zur  Assyriologie,  1,  15  and  315  ;  Winck- 
ler,  Altorientalische  Forschungen,  1,  495,  and  K.  F.  Smith,  The  Tale  of 
Gyges  and  the  King  of  Lydia  in  the  American  Journal  of  Philology, 
vol.  23  (Baltimore,  1902).  The  original  meaning  of  '£)  -pi  3?T  is  'to 
know  the  whereabouts  of  a  person,  to  keep  track  of  him';  see  below, 
note  44. 

(20)  Literally,  and  all  (the  fruit)  it  (the  tree)  makes,  it  (the  tree) 
causes  to  thrive.  Cf.  xapirovs  TTOICIV  Matt.  7,18,  xXaSovs  iroietv  Mark  4,32, 
eXcua?  7roi«v  Jas.  3,12.  This  correct  explanation  of  Tfoy*  ")1DK  blDl  is 
given  e.  g.  in  Paulus'  Clavis  (cf.  above,  note  14).  Ibn  Ezra  (quoted  in 
Rosenmuller's  Scholia)  says,  niC?h  "TICK  bD  niTD"1  "O  Dh*iaiJ<  1ZT 
STS  'There  are  some  who  say  that  the  clause  *"KZ3fc<  b^l 
refers  to  the  tree.'  It  is  unnecessary  to  read  the  Qal  HbSI"1 
(Ezek.  17,9.10)  instead  of  the  Hif'il  Jrb2T  (against  Delitzsch);  cf. 
Gesenius-Kautzsch,  §  53,  d,  and  the  participle  nb!£32  in  the  Targum  ; 
FPbSL"1  is  intransitive  (so  Baur  in  DeWette,  fifth  edition,  p.  7  below).  Cf. 
Arabic  o!  aflaha  'to  thrive,'  which  is  used  especially  of  the  faithful 


As!   Jo   qad   fiflaha  el-mu'minuna);  in  the  same  way 
fin  j  aha  is  often  intransitive  (so,  too,  ^*^^1  inSyriac);  see  also 


my  remarks  in  the  critical  notes  on  1  K  22,35  (SBOT). 

(21)  See  Anton,  Specimen  editionis  Psalmorum  (quoted  by  Rosen- 
muller,  op.  cit.,  p.  17)  ;  Wellhausen  in  SBOT  and  in  his  Skizzen  und 
Vorarbeiten,  part  6  (Berlin,  1899),  p.  166  ;  Graetz's  and  Oort's  Emenda- 
tiones,  also  Baethgen's  commentary.    Hitzig,  on  the  other  hand,  stated 
(1863)  that  the  repetition  of  p  l$b  in  ®3  had  no  critical  import,  and 
Duhm  thinks  that  the  second  ofy  <WTO>S  is  due  to  an  oversight. 

(22)  Cf.  my  remarks  in  the  critical   notes  on  Proverbs  (SBOT), 
p.  33,  1.  45. 

(23)  ffi  ouSc  afjutprtaXoi,  3  neque  peccatores,  &  Vi&~  Us]o  ,  E 
Al  :  wa-'i-x&te'an,  Saadya(c/.  above,  note  14):  ^j-uJoLsiJ  (v^ 
wa-la  (thabat)  lil-xftji'in,  and  the  four  Arabic  versions  edited  by 
Lagarde  (cf.  above,  note  14)  slkrLl   ^  wa-lft  el-xutftt;  ®,  however, 
has  simply  T^TH  ;  cf.  Wright-de  Goeje3,  2,  303,  D  ;  Gesenius-Kautzsch, 

§152,  z.  contrast  2  s  1,21:  n£  b»i  II  bt   'be^'b 


(24)  Knapp  (third  edition,  Halle,   1789)  proposed  to  read 
Graetz  (cf.  above,  note  2)  suggested 
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(25)  It  is  not  necessary  to  read,  with  Lagarde  (cf.  above,  note  13), 

j  IKS,?;  13,34;  jer.28,i6;  Am.  9,8;  zeph. 
1,2.3;  cf.  PS.  21,11  ta»ri  ynwa  la^s;  Josh.  23,13  orasr"!? 

mittn  n^Tn  n^^n  b?E  .  Duhm  reads  ynsn  ^S  by  at  the'end 
4of  v.  4,  following  Bickell,  and  omits  "p'b?  at  the  beginning  of  v.  5.  He 
thinks  that  <&  Sia  TOVTO  is  evidently  a  secondary  correction  following  JH. 
But  p-by  is  required  by  the  meter;  nor  is  it  unsuitable,  as  Duhm 
states  ;  D^IC^H  "p'fctb  means,  It  is  not  so  with  the  wicked  ;  they  are  not 
like  trees  firmly  planted  by  water,  but  like  chaff  which  the  wind  drives 
away.  Therefore  they  will  not  stand,  &c.  Consequently  p'b^  is  quite 
logical  and  by  no  means  unsuitable. 

(26)  We  might  also  supply  : 

pps    rnrr  p*nsrt  (c/.  PS.  11,7);  or: 

BBiZJ      DTib!*  W'J-pl  (c/.  Ps.  5S,12)  ;  or: 
DblB"  rnm-^  (c/.  Ps.  62,13)  ;  or: 


s-incaaa  rnrr      w»n  "pi  (c/.jer.  17,  TV 

(27)  C/.  above,  conclusion  of  note  10. 

(28)  Nearly  all  modern  commentators  divide  this  psalm  into  two 
stanzas  ;  cf.  Friedlander,  Zur  Erkldrung  der  Psalmen  (Programm  des 
Gymnasiums  zu  Stettin,  1857),  p.  6.    Olshausen  stated,  however,  that 
according  to  C.  von  Lengerke  (KOnigsberg,  1847)  the  psalm  consisted  of 
three  stanzas.    In  the  same  way  Bickell  in  his  Dichtungen  der  Hebraer, 
part  3  (Innsbruck,  1883),  assumes  three  stanzas  ;  so,  too,  J.  Wichelhaus 
in  the  Mitteilungen  aus  den  Vorlesungen,  edited  by  A.  Zahn,  part  1 
(Stuttgart,  1891),  p.  70. 

(29)  Cf.  Journal  of  Biblical  Literature,  21,  60,  and  my  Book  of 
Canticles  (Chicago,  1902),  p.  14  =  HEBBAICA,  18,  204. 

(30)  I  am  indebted  to  the  distinguished  co-editor  of  the  Polychrome 
Bible,  Dr.  H.  H.  Furness,  for  some  valuable  suggestions. 

(31)  That  is,  the  advice  of  the  supporters  of  Hellenism  to  give  up 
the  Jewish  rites  and  adopt  heathen  customs.    The  renegades  'persuaded 
many,  saying,  Let  us  go  and  make  a  covenant  with  the  heathen  that  are 
round  about  us'  (1  Mace.  1,11  ;  cf.  2  Mace.  4,  10).    The  term  D^IE")  1123? 
does  not  necessarily  refer  to  a  council  held  by  the  'ungodly'  men  (1  Mace. 
9,  58,  Kal  cftovXeixravTo  ol  avo/uoi).     Nor  does  it  mean,  in  the  present  pas- 
sage, 'practical  conviction  in  regard  to  a  mode  of  life,'  so  Wellhausen  in 
the  Polychrome  Bible  and  in  his  Israelitische  und  Jiidische  Geschichte 
(Berlin,  1894),  p.  171,  n.  1  (praktische  Uberzeugung,  Lebensprincip). 
The  term   0^123*1   THS  refers  to  the  'platform  of  the  apostates,'  the 
religious  and  political  program  of  the  Hellenizers.     Cf.  Is.  29,  15  ;  30,  1. 

(32)  That  is,  apostates,  traitors,  renegades,  Hellenizers,  anti-Mac- 
cabean  Jews  ;  AV,  ungodly  (but  in  the  margin  :  wicked)  ;  <Br  ao-eftcis,  i.  e., 
ol  cure/Sets  KCU  Trapa/StftrjKorf^  rrjv  Trdrpiav  iroX.iTCiav  (Josephus,  A.nt.,  13,  1, 
1,  quoted  by  Olshausen);  cf.  C.  J.  Ball's  note  ad  1  Mace.  3,6  in  his 
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Variorum  edition  of  the  Apocrypha  (London,  Eyre  &  Spottiswoode).  At 
the  time  of  the  sacred  war  of  the  Maccabees  for  religious  freedom  and 
political  independence  (167-142  B.  C.)  there  were  many  apostate  Jews 
who  'hated  their  own  people'  (1  Mace.  11,21);  they  'forsook  the  holy 
covenant  (circumcision)  and  the  Law,  and  joined  themselves  to  the 
heathen'  (1  Mace.  1,15.  52);  they  embraced  the  religion  of  Antiochus 
Epiphanes,  sacrificed  to  idols,  and  profaned  the  sabbath  (1  Mace.  1,43; 
2,21).  For  the  'wicked'  and  the  'sinners'  (cf.  note  33)  see  also  1  Mace. 
2, 44. 48.  62;  3, 5. 6. 8. 15;  7, 5. 9;  9, 25. 58;  10, 61;  11, 25;  15,21  (©do-c/Scts, 
afiapT(o\OL,  avofjiot,  Trapavo/toi,  Aoi/toi,  &c.).  Instead  of  (5  (ev  (3ov\y)  aaefiuv 
other  versions  have  dAAoiyuW  or  •jrapavofj.iav,  cf.  Field  ad  Ps.  1,1. 

(33)  The  term  D^KtOH  'sinners'  means  also  'traitors,  rebels,'  i.  e.,  in 
this  case,  the  Jews  who  betrayed  the  Maccabean  cause ;  cf.  Hezekiah's 
message  to  Sennacherib,  "'jn^tsri  2  K  8,14.    In  Assyrian  the  term  xl$u 
(=xittu,  xit'u,  Xtsn)  is  often  used  of  treason  and  rebellion.    The 
best  equivalent  of  tRQn  would  be  the  Old  French  felon  (apparently  of 
Celtic  origin)  which  means  not  only  'wicked  person'  but  also  'traitor, 
rebel';  cf.  our  'to  fall  away'  (=  to  renounce  allegiance)  and  the  'fall 
of  man'  &c. 

(34)  That  is,  those  who  ridicule  the  traditional  Jewish  rites,  circum- 
cision, dietary  laws,  strict  observance  of  the  Sabbath,  &c.     Cf.  1  Mace. 
9,26  (ei>€7rai£ov  avrots)  and  Pirqe  Aboth,  3,17,  ed.  Strack  (Berlin,  1882), 
p.  31 ;  Charles  Taylor,  Sayings  of  the  Jewish  Fathers  (Cambridge,  1897), 
p.  51.    Abraham  Geiger  and  his  followers  are  D^b ;  cf.  Lagarde,  Deutsche 
Schriften  (Gottingen,  1886),  p.  326 ;  first  edition  (Gottingen,  1881),  2, 24. 
For  ffi  KaO&pav  Xoi/noiv  cf.  1  Mace.  10,61 ;  15,21.    3  renders  in  Ps.  1,1 : 
in  cathedra  pestilentiae,  but  in  1  Mace.  10,61;  15,21  (viri)  pestilentes. 
The  Quinta  and  Sexta  have  in  Ps.  1,  KCU  CTTI  Ka6f8pa  Trapavo/xwv. 

(35)  That  is,  the  religion;  cf.  Ps.  19,10;  Is.  29,13. 

(36)  Not  'meditates'  or  'studies';  ".'TJin  denotes  'recitation,  cursory 

'         T     • 

reading'  of  the  Scriptures,  not  meditation  and  study  (HS^y);  cf.  Levy's 
and  Jastrow's  dictionaries,  s.  v.  n^H-  *A2,  Quinta  and  Sexta,  <f>Oey£fT<u, 
<5r  fjLfXeriqvti.  MeAerau  is  used  especially  of  rhetorical  exercises,  rehearsing 
speeches,  &c.  The  Common  Prayer  Book  Psalter  reads,  And  in  His  Law 
will  he  exercise  himself  day  and  night,  t  HA?  :  .PJ-fl-fl  :  (za-heggd 
ian&beb)  'who  reads  (or  'recites')  His  Law'  (it  is  true  that  J»f«fl«fl :  may 
also  mean  'meditates').  The  first  and  the  second  of  the  four  Arabic 
versions  edited  by  Lagarde  (cf.  above,  note  14)  have  jlui*  iatlu  'recites' 

or  'reads'  (or  'meditates'),  while  the  third  renders :  Lsv^^JCj  iatahajja 
'spells  over,' and  the  fourth:  tXgj  iahuddu  — (Xgj  'meditates.'  Saadya 
translates:  j*scXJ  iadrusu  =  !Jb  iaqra'u  ' reads ' (or  ' recites ');  Mar- 
gulies,  however,  renders  (cf.  above,  note  14)  forscht, 

(37)  The  Mosaic  Law,  the  Pentateuch. 

(38)  Allusion  to  Josh.  1,8. 

(39)  Cf.  Jer.  17,8;  Ezek.  17,8;  47,7. 12;  Eccl.  2,6;  contrast  Is.  1,30. 
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(40)  The  apostates  will  be  'winnowed'  from  the  faithful;  cf.  Shake- 
speare's Cymbeline,  V,  5,  134:  'Bitter  torture  shall  winnow  the  truth 
from  falsehood.'    The  renegades  will  be  separated  from  the  orthodox 
Jews  just  as  chaff  is  separated  from  the  grain ;  and  as  the  grain  remains 
on  the  threshing-floor,  while  the  light  chaff  is  scattered  by  the  wind,  so 
the  faithful  will  remain  in  the  land,  while  the  apostates  will  be  expelled 
and  banished  (see  below,  note  45);  cf.  Job  21,18;  Ps.  35,5;  Is.  17,13; 
30,24;  Matt.  3,12. 

(41)  They  will  not  remain  the  'lords  of  the  country'  (1  Mace.  9,25); 
they  will  not  hold  their  own,  but  they  will  succumb ;  cf.  Latin  causa 
stare  and  cadere  injudicio  (Tac.,Hist.,  4,6).    21  renders  'JIS'p  fc<b  'they 
will  not  be  acquitted,'  Assyr.  la  izaku. 

(42)  Not  the  Last  Judgment  (3  ideo  non  resurgent  impii  in  judicio), 
nor  the  Messianic  judgment  (G.  Beer,  Individual-  und  Gemeindepsalmen, 
Marburg,  1894,  p.  1 ;  see  also  Duhm,  ad  Zoc.),  but  the  day  of  reckoning, 
the  final  overthrow  of  the  Syro-Macedonians  and  the  punishment  and 
expulsion  of  their  Jewish  followers  and  adherents  (1  Mace.  15,21  and 
especially  14,14;  cf.  below,  note  45).    See  also  Ps.  37,33;  Ezek.  34,22; 
Matt.  25,32. 

(43)  The  community  of  the  orthodox  Jews.    The '  righteous '  or  ortho- 
dox are  the  Assideans  (D^TCrtn)  who  volunteered  for  the  Law  (1  Mace. 
2,42;  7,13),  those  who  sought  justice  and  judgment  (1  Mace.  2,29),  i.  e., 
the  orthodox  Jews  (Pharisees)  who  observed  the  Law  (1  Mace.  13,48). 
For  the  Assideans  cf.  Schurer,  Geschichte  des  judischen  Volkes  im 
Zeitalter  Jesu  Christi,  vol.  13,4  (Leipzig,  1901),  pp.  190.  203.  270. 

(44)  I  have  stated  in  the  critical  notes  on  Proverbs  (SBOT),  p.  38, 
1.  48  (cf.  1.  52)  that  D'p'HX  "IT1  3HV  (cf.  above,  note  19,  and  Ps.  37, 
18,  fflr  ytvcocTKci  Kvpto;  ras  6Sous  Ttov  d/xw/Acov)  is  nearly  equivalent  to  cbs^3 
D'p'H^  b^3?7J  'He  watches  the  course  of  the  righteous.'     Cf.  Is.  26,7; 
Prov.  4,26;  5,6.21  (obS^  Assyr.  naplusu  'to  see,  to  look  at,  to  watch'). 
God  knows  the  course  of  the  righteous  means,  He  knows  where  they  have 
gone  and  knows  where  to  find  them,  He  '  keeps  track  of  them,'  so  that 
He  can  hasten  to  their  aid,  just  as  a  good  keeper  knows  the  whereabouts 
of  the  animals  under  his  care  (cf.  John  10,15).    If  any  of  His  sheep 
should  go  astray,  He  will  seek  them  and  save  the  lost  sheep  (cf.  Ps.  119, 
176) ;  but  if  the  'wicked'  and  the ' sinners '  (the  apostates  and  the  traitors) 
go  astray  and  are  separated  from  the  flock  of  His  pasture,  i.  e.,  which  He 
tends  (Ezek.  34,31),  they  will  be  lost  for  ever  and  perish:  He  will  not 
bring  them  back  to  their  own  land  and  feed  them  on  the  mountains  of 
Israel  (cf.  Matt.  9,36;  1  K  22,17;  Is.  13,14;  Num.  27,17;  Ezek.  34,4r-6. 
13. 16). 

(45)  Lit.,  will  stray  from  the  face  of  the  land  (Judea),  i.  e.,  they  will 
be  compelled  to  leave  the  country  and  will  be  banished  from  their  land ; 
cf.  D^SE  VlfcO  D'TOJTl  "ITIB»  yifcO  D^lfcn  Is-  27,13  and  the 
Assyr.  Nif'al  na'butu  'to  flee,'  also  the  German  Elend  which  means 
etymologically  'another  land.'    The  verb  138  is  used  especially  of  an 
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animal  which  strays  and  is  lost;  cf.  1  S  9,3.  20;  Jer.  50,6;  Ezek.  34,6. 
16;  Eccl.  3,6.  For  *13J<  =  Assyr.  abatu  see  my  Sumerische  Familien- 
gesetze  (Leipzig,  1879),  p.  10,  n.  1,  and  critical  notes  on  Ezra-Nehemiah 
(SBOT),  p.  63, 1. 29.  For  the  expulsion  of  the  apostates  cf.  1  Mace.  3,8 : 
('lov&zs  MaKKa/3a!os)  SifjXOfv  fv  TroXecriv  lovSa,  KO.I  c£<a\fdp€V(rev  dcre/Sei?  e£ 
aur^s,  9, 73 :  KGU  r)p£a.TO  Itova^av  Kpivuv  rov  Xaov  Kal  Tf^aviarfv  TOUS  do-e/iet? 
e^  I<rpa.rj\,  14,14:  (St/Awv)  TOV  vop-ov  e^c^T^aev,  Kal  i£f)p€v  iravra  avo/xov  *cai 
Trovjypov.  Contrast  2,40:  ly/xSs  oXeOpeucrovviv  diro  T^S  y^s.  See  also  Ps. 
37,9.  11.  22.  29. 

(46)  Cf.  Ps.  144,15  and  above,  note  26. 


